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Hai, Pembaca yang Budiman.

Pada tahun 2024 Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa 
Yogyakarta kembali mempersembahkan 97 buku cerita anak 
seperti yang dilakukan pada tahun 2023. Jika pada tahun 2023 ada 
sepuluh buku cerita yang bersumber dari manuskrip koleksi Balai 
Bahasa Provinsi DIY, pada tahun 2024 ini buku cerita sepenuhnya 
bersumber dari nuansa lokal Yogyakarta dan sekitarnya. 

Buku cerita ini disajikan dalam dua bahasa, yaitu bahasa Jawa dan 
bahasa Indonesia. Pembaca dapat menikmati cerita dan ilustrasi 
yang menarik di dalamnya. Semoga buku ini dapat mendorong 
minat membaca masyarakat. Selain itu, kami berharap bahwa 
melalui buku ini, semangat masyarakat dalam melestarikan bahasa 
daerah makin kuat.

Selamat membaca!

Kepala Balai Bahasa Provinsi DIY,

Dwi Pratiwi

Kepala Balai Bahasa Menyapa
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Pak Trima manggon ing 
Désa Swanayasa.
Pakaryané dadi tukang 
gawé surjan lurik.
Surjan luriké wis 
misuwur ing dhaérahé.
Akèh kang padha seneng 
marang surjané.

Pak Trima tinggal di 
Desa Swanayasa.
Pekerjaannya menjadi 
pembuat surjan lurik.
Surjan lurik buatannya 
terkenal di daerahnya.
Banyak yang menyukai 
surjannya.
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Pak Cakra mèri marang 
Pak Trima.
Dhèwèké arep gawé 
surjan sing luwih apik.
Dhèwèké banjur gawé 
surjan emas.
Pak Cakra péngin 
ngalahaké Pak Trima.

Pak Cakra iri kepada Pak 
Trima.
Dia akan membuat 
surjan yang lebih bagus.
Kemudian dia membuat 
surjan emas.
Pak Cakra ingin 
mengalahkan Pak Trima.
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Dina Setu ana paméran 
busana adat. 
Pak Trima nggawa 
surjan luriké. 
Pak Cakra nggawa 
surjan emasé. 

Hari Sabtu ada pameran 
busana adat.
Pak Trima membawa 
surjan luriknya.
Pak Cakra membawa 
surjan emasnya.

3



Surjan loro iku 
dijèjèraké ana ing 
ngarep.
Wong-wong padha 
ngrubung surjan emas.
Wong-wong padha 
gumun nyawang surjan 
sing gumebyar.

Kedua surjan itu 
disandingkan di depan.
Orang-orang 
mengerubungi surjan 
emas.
Mereka kagum melihat 
surjan yang gemerlap.
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Wong kang teka nyekeli 
surjan emas.
Pak Cakra mésam-
mèsem sangsaya 
nggedhé.
Dhèwèké ngrasa bisa 
ngalahaké Pak Trima.

Orang yang datang 
memegang surjan emas.
Pak Cakra tersenyum 
semakin sombong.
Dia merasa bisa 
mengalahkan Pak Trima.
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Pak Trima ora cilik atiné.
Dhèwèké  legawa 
nunggoni surjan luriké  
payu. 
Pak Trima tetep 
nawakaké surjan luriké.
Siji mbaka siji surjané 
payu.

Pak Trima tidak berkecil 
hati.
Dia legawa menunggu 
surjan luriknya laku.
Pak Trima tetap 
menawarkan surjan 
luriknya.
Satu per satu surjannya 
laku.
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Pungkasané surjan 
luriké laris. 
Surjané banjur padha 
dijajal.
Wong sing tuku katon 
sumringah.

Surjan lurik akhirnya 
laris.
Kemudian mereka 
mencoba surjannya.
Orang yang membeli 
terlihat senang.
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Surjan emasé Pak Cakra 
ora payu.
Pak Cakra nesu marang 
Pak Trima. 
Dhèwèké  marani kiyosé  
Pak Trima.
Wong-wong padha 
ngrubung.

Surjan emas Pak Cakra 
tidak laku.
Pak Cakra marah 
kepada Pak Trima.
Dia mendatangi kios Pak 
Trima.
Orang-orang pada 
merubung.
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Bu Mitra saka Kundha 
Kabudayan rawuh. 
Panjenengané 
njlèntrèhaké babagan 
surjan lan coraké. 
Surjan lurik iku duwé 
pralambang.
Lurik iku uga warisané 
para luhur.

Bu Mitra dari Dinas 
Kebudayaan datang.
Beliau menerangkan 
tentang surjan dan 
coraknya.
Surjan lurik itu sebagai 
perlambang.
Lurik itu merupakan 
warisan leluhur.
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Wong-wong kepéncut 
pangandikané Bu Mitra. 
Pak Cakra isin amarga 
wis umuk. 
Dhèwèké lagi ngerti 
paugerané surjan lurik.

Orang-orang terpikat 
perkataan Bu Mitra.
Pak Cakra malu karena 
sudah pamer.
Dia baru mengetahui 
aturan surjan lurik.
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Pak Cakra getun wis 
drengki.
Dhèwèké  njaluk 
pangapura marang Pak 
Trima. 
Pak Trima uga suka 
pangapura.
Wong sing nyeksèni 
padha
bungah.

Pak Cakra menyesal 
sudah dengki.
Dia meminta maaf 
kepada Pak Trima.
Pak Trima juga 
memaafkannya.
Para pengunjung 
senang.
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Saiki Pak Cakra ora 
umuk.
Dhèwèké  sinau ngajèni 
marang wong liya.
Éndah iku ora kudu 
mompyor.
Béda iku prakara sing 
lumrah.

Sekarang Pak Cakra 
tidak pamer.
Dia belajar untuk 
menghargai orang lain.
Indah itu tidak harus 
gemerlap.
Berbeda itu hal yang 
wajar.
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Glosarium
bungah
dhèwèké
getun
gumebyar
katon
kepéncut
legawa

lumrah
misuwur
paugeran
sang surya
umuk

: senang
: dia, mereka (sapaan untuk orang ketiga)
: menyesal
: berkilauan
: terlihat
: terpikat
: dapat menerima keadaan atau sesuatu   		

yang menimpa dengan tulus hati; ikhlas;       
rela

: wajar
: terkenal
: peraturan
: matahari
: congkak, sombong
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Pak Trima pakaryané gawé surjan lurik. Surjan gaweyané wis 
misuwur, mula akèh sing padha teka tuku surjané. Ngerti surjané 
Pak Trima laris, Pak Cakra ora lila. Dhèwèké kepéngin ngalahaké 
surjané Pak Trima.  Dhèwèké banjur duwé gagasan gawé surjan 
emas. Nalika ana paméran busana adat, Pak Cakra lan Pak Trima 
uga mamèraké surjané dhéwé-dhéwé. Kira-kira surjané sapa sing 
luwih apik? Apa Pak Cakra bisa ngalahaké Pak Trima?

MILIK NEGARA

TIDAK DIPERDAGANGKAN

KEMENTERIAN PENDIDIKAN DASAR DAN MENENGAH
REPUBLIK INDONESIA
2024

Pak Trima pekerjaannya membuat surjan lurik. Surjan buatannya 
sudah terkenal sehingga banyak yang datang untuk membeli 
surjannya. Mengetahui bahwa surjan Pak Trima laris, Pak Cakra 
tidak rela. Dia ingin mengalahkan surjan Pak Trima. Kemudian 
ia mempunyai ide membuat surjan emas. Ketika ada pameran 
busana adat, Pak Cakra dan Pak Trima juga memamerkan surjan 
masing-masing. Kira-kira surjan siapa yang lebih bagus? Apakah 
Pak Cakra bisa mengalahkan Pak Trima?


